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LIBER II.

De probitate et honesta Tita Incolarum
Monasterij Heremitani.

§. i.
1 Frena Monasterij regit istius Abba Johannes, ')

De Swandun genere, vir probitate nilens.
Libera conditio Proavorum protulit istum, 2J

Sed mens, mos, vila liberiora capit.
5 Hunc Deus elegit ne sub modio latitaret,

Sed jubar in monte lux adaperta foret.
Hunc Deus elegit ut dogmata sacra propinet,

Quos sibi subjectos Regula saneta facit.
Hunc Deus elegit speculatorem fore Cleri,

*) «ïtnftebetn batte brei Siebte auè bem £au« ber Çreien »on «Sdjtoanben, nam*

lidjSHnfelm, 1234-1266. Sfjeter, 1270—1280, unb Soljannê« 1298—1326.
3u «Anfang biefeè Sabre« gab er bie SJlbtei auf unb ftarb fdjon toenige «Konate

nadjber, nämlidj ben 12. STÄärj. Dtn ©ij) ber greiberren »on «Sdjtoanben fan*
benïfdjubt, Hartmann unb bie (Stjronifien »on ©infiebeln immer in ©laru«.
Äoo» bemerft aber in ber ©efdjidjte ber eibgenòfftfdjen «Mnbe (II. 337.), ti
flammen biefe SJtebte »on ben burgunbifdjen freien »on ©cfjtoanben, unb fönnen

feine ©lamer getoefen fein, toeil nur ©bie in «Sinftebeln aufgenommen tourben,
unb e« im Sanbe ©laru« feine SReidj«frete gab. SJiodj finben ftdj in ©laru« Stni*

nen ber® urg Sänjigen, bel Csifje« berer »on €><fjroanben. Dai anbre ©djtoans
ben liegt in ber ©egenb »on Sem. (Trouillat, monum. de i'év. de Bàie, p.
645.)

SBir tjaben audj nodj bie ©rabfdjrift bet «Jlebte ülnfelm unb Soljanneê :

De Swanden nati duo sunt simul hic tumulati,
Hue intraverunt Abbates ambo fuerunt.
Hanc tumbam vere duo de Swanden subiere,
Jnter quos primus luit Abbas petrus ac ymus
Otto propositus de vare lepore peritus.

«ìtbt «peter toar »om «Blifc erfdjlagen unb in ber @t. D«toalb«fircStje in 3ug bt-.

graben toorben. Dtto roar audj greiljerr r>. (Sefjtoanben, unb toirb »on tJtabegg

öfter« genannt.

') «f>ier legt toirflidj ber SDidjter auf bie libera conditio proavorum befonberê« ®e=

loicfjt, Wai Stoppi 3lnftd)t bejiätigt.
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II.

IZ« probUat« «t Kouesta vita Ineolaruiu
Monastery «eremitani.

8. i.
1 Liens Vlonssterij regit isiiu« ^bbs ^ubsnne», ^

De Swsnäuv genere. vir probitste niions.
Libers eovàitio Lrosvoruin protiilit istum,

Keck mens, mo», vils liberiors espit.
5 Lune Leu» elegit ve »vb mocli» Istitsret,

8eà subsr in monte lux sdsperts koret.

Lune Oeus elegit ut «ogmsts sscrs propinet,
guo» sidi subzeeto« Legvls ssnets tsoit.

Lune Lous elegit sveeulstorem kure LIori,

Einsiedeln hatte drei Aebte aus dem Haus der Freien von Schwanden, nämlich

Anselm, 1234-12SS. Peter, 1270—128«, und Johannes 1298—132«.
Zu Anfang dieses Jahres gab er die Abtei auf und starb schon wenige Monate
nachher, nämlich den 12. März, Den Sitz der Freiherren von Schwanden fanden

Tschudi, Hartmann und die Chronisten von Einsiedeln immer in Glarus,
Kopp bemerkt aber in der Geschichte der eidgenössischen Bünde (II. 337 es

stammen diese Aebte von den burgundischen Freien von Schwanden, und können

keine Glarner gewesen sein, weil nur Edle in Einfiedeln aufgenommen wurden,
und es im Lande Glarus keine Reichsfreie gab. Noch finden sich in Glarus Ruinen

der Burg Bänzigen, des Sitzes derer von Schwanden. Das andre Schwanden

liegt in der Gegend von Bern, (?r«uiU»t, monum, <le lèv. 6« L»Ie, p.
S4S,)

Wir haben auch noch die Grabschrift der Aebte Anselm und Johannes :

De 8w»»uen usti àuo »unt simul tue tumulati.
Hue întrsverunt Jobste» »mb« tuerunt.
Ilsne tumksm vere àuo ile 8w»nàen »ukiere,
Futer uu«» primus tuit ^bbss petru» »e vmus

Abt Peter war vom Blitz erschlagen und in der St, Oswaldskirche in Zug
begraben worden, Otto war auch Freiherr v. Schwänden, und wird von Radegg

öfters genannt.
ê) Hier legt wirklich der Dichter auf die liber» eonàitio prosvoruiu besonderes

Gewicht, was Kopp's Ansicht bestätigt.
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10 Et speculum per quod cernitur omne bonum.

Hunc Deus elegit rosulam de floribus agri,
Jn quo splendor, odor, fructus inesse datur.

Hunc Deus elegit vas nobile, vas generale
Omni mortali, vas speciale sibi.

§. 2.

15 Hic in divinis sapienter militât armis,
Per quae succumbit invidus hostis ei.

Funiculo texta triplici cinctona secum
Jste gerit, vestes, queis sibi crebro liget.

Jmpediat laxa ne vestis eum, faciat ne
20 Atque renitentem daemonis arte capi.

Cingulus iste triplex dilectio, spes, fidesque

Dicitur, humanus vestis ac actus erit.
Munitus Pater hic tribus his virtutibus, omnis

Dedecoris jacula vincere cuncta valet.
25 Hic animadvertens hominis quia prima salus est

Pura fides, super hanc hinc locat ipse basim,
Ut super hanc fundata domus sua non cadat illi

Sint licet adversa flamina dira Sathan ;

Hic fidei scutum galeamque gerit, quibus ipse
30 Omnia mundana vincere regna potest.

Additur hinc etiam spes, qua; sibi firmiter hseret;
Libérât hic curas, morte nec ipsa vacat.

Jn terris nobis sua quem dilectio junxit,
Jn coelis jungi spe sitit iste sibi.

35 Hic in amore Dei satagit fervere suique,
Nec sibi verus amor proximitatis abest.

Diligit hic Patrem superum, quia plasma tenetur
Ut plasmatorem diligat usque suum.

Vas figulum, genitura patrem, meritoque creantem

40 Quaeque creatura debet amare suum.

Huic quare tantus amor est, quod compulit omnes
Actus et sensus invigilare Deo?

Cuncta cavenda cavet, peragit peragendaque replet,
Nomine quaeque Dei qui sibi facta replet:
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id Lt speculum per «zuoà eernitur omoe bonum.

Unno veus elegit rosulsm àe tloribus sgri,
^n quo spleuàor, oàur, kruetus ivesse àstur.

Unno Deus elegit vss nobile, vss genersle
Omni mortsli, vas speeisle sibi.

§ 2.

15 Uio in àivinis sspienter militst srmis,
!?er quss sucvumbit inviàns Kostis ei,

Lunieulo texts triplici vinetoris seoum
^ste gerit, vestes, queis sibi erebro liget.

^mpeàist isxs ne vesti« eum, tsoist ne
20 ^tque renitentem àsemonis srte espi.

Oivgulus iste triplex àileetîo, spes, liàesque

Dieitur, Kumsnus vestis so sotus erit.
Nunitus kster Kio tribus Kis virtutikus, omnis

Deàeeori» jsouls vincere eunets vslet.
25 Hie snimsàvertens Kominis «zuis prims ssius est

?urs liàes, super Ksne Kino locst ipse bssim,
Ut «uper Ksne tunàsts àomus «us non esàsl illi

8int licet sàverss klsmins àirs KstKsn;
Lie fiàe! scutum gslesmque gerit, quibus ipse

3D Omnis munàsns vincere regna potest.
sààitur Kine elism spe», quss sibi lìrmiter Kseret;

Liberst Kie eurss, morte vee ipss vscst.
^n terris vnbi« «us quem àileetio juuxit,

Zn oosli« jungi spe sitit iste sibi.
35 Lio in smore Dei «stsgit fervere «nique,

lVeo sibi verus smor proximitstis «best.

Diligit Kie kslrem «uperum, quia plasma tenetur
Ut plasmatore», àiligst usque suum.

Vs« sigulum, genitura pstrem, meritoque eresvtem
40 gussque eresturs àebet smsre «uum.

Iluie qusre tsntus smor est, quoà eompulit omve»

^etus et sensus invigilare Deo?

Ounets csvenàs esvet, persgit persgevàsque replet,
Nomine qussque Dei qui sibi ksets replet:
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45 Sacrât amore Patris se summi, complet honestum,

Quisquis quod melior probat, amare pigret
Pigret amare probat, melior quod quisquis honestum

Complet, summi se Patris amore sacrât.

Diligit hic sese, quia mundatam sibi vestem

50 Fonte sacro servat, ne sibi menda nigret.
Nudus hic est vitiis, atri ne daemonis hamus

Coget aduncus eum per mala facta trahi.

Negligit hic sese, quod se servet, quia carnem

Perdit, ut hinc animam salvet ab hoste ratam.

55 Hic donat pellem pro pelle, licet sit amarum,
Seit quia pauca dies nunc sibi longa subit.

Proximus haud minus his adamatur, verus ut omnis

Jnsimul atque semel sit sibi junctus amor.

Diligit hic corde, re, diligit ac amat ore
60 Compatitur corde, re fovet, ore docet:

Mœstos ac inopes, rigidos, reprobrosque rebelles;
Solatur, reficit, flectit obitque domat,

Devotos, humiles, castos, justos, venerandos

Confovet, exaltât, ornât, honorât, amat.
65 Dirigit, arctat, alit, excluditj, calcat, abhorret,

Jus, malefacta, sacrum, crimina, probra, nefas.

Crimina, probra, nefas, excludit, calcat, abhorret;
Jus malefacta, sacrum, dirigit, arctat, alit.

Jurgia, jura, decus, fraudes, Dominum, perhonestum,
70 Abnegat, äuget, habet, vitat, adorât, amat:

Vitat, adorât, amat, fraudes, Dominum, perhonestum,
Abnegat, äuget, habet, jurgia, jura, decus.

Scismata vitat, amat famam, probra calcat, honorât

Justitiam, fraudes deprimit, orat Heli.
75 Pravos, elatos, reprobros, premit, increpat, arcet:

Justus, mitis, amans, carcere, voce, cruce. *)

•) ©oldje Spielereien entfdjulbige bet bamal«fjenfd)enbe ©efdjmacf.
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45 Lserst smore ?strîs se summî, complet Konestum,

guisquis quoà melîor probst, smsre pigret
kigret smsre probst, molior quoà quisquis Konestum

Complet, summi se ?stris smore ssvrst.

Dilîgît Kio seso, quia munàstsm «ibi vestem

50 konie ssoro servst, ne sibi menàs vîgret.
rVnàus Kie est viiiis, stri ne àssmonis Ksmus

Ooget sàuneus eum per msls ksets trski.

Negligit Kio sese, quoà se serve!, quis esrnem

?eràit, u! Kino snimsm sslvet sb Koste rstsm.
55 Uîv ckonst pellem pro pelle, liée! si! smsrum,

Soi! quis psues àies nune «ibi longs «ubit.

?rox!mus Ksnà minu« Kis sàsmslnr, verus ut omnis

Znsimul stque semel »it »ib! junclus «mor.

Diligit Kio eoràe, re, àiligit se smst ore
60 Oompstitur vuràe, re kuvet, ore àooet:

Nosstos se inope«, r!giào«, reprobr««que rebelles;

Solstur, rekeit, lleetit obitque àomst,
Devoto», Kumiles, osstos, justos, venersnàos

Oonkovet, exsltst, ornst, Kovorst, smst.
65 Dirigit, sretst, slit, exeluàih, eslest, sbkorret,

Jus, msleksets, ssvrum, erimins, probrs, nekss.

Orimins, probrs, nekss, exeluàit, eslvst, sbkorret;
^us msleksels, ssvrum, àirigit, sretst, slit,

surgis, jura, àeeus, krsuàes, Dominum, perkonestum,
70 Abnegai, suget, Ksbet, vitst, sàorst, smst:

Vitst, sàorst, smst, krsuàes, Dominum, perkonestum,
^bnegst, snget, Ksbet, jurgîs, jurs, àeeus.

Lvîsmsta vitst, smst ksmsm, probrs eslest, Konorst

Znstitism, krsuàe» àeprimit, «rst Ueli.
75 ?rsvos, elstos, reprobros, promit, inerepst, sroot:

Zustus, milis, umsns, esreere, voee^ crues. H

') Solche Spielereien entschuldige der damals henschende Geschmack,
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§. 3.

Virtus bis bina, quae sumit cardine nomen, l)
Hunc patrem decorat, flos variusque nitet.

Est prudens, Justus, est fortis, tempérât et se;
80 Affectus animi luxuriare velat.

Est sapiens, inhiat quoniam ccelestibus, esttjue
Prudens, nam meminit, providet atque sapit:

Präteritum meminit, praesens intelligit, atque
Quaeque futura satis prœvidet arte bona.

§. 4.

85 Pone lacum locus est, cui nomen Pfefficon extat,
Hic quondam fuerat parvula structa domus.

Qua servabatur frumentum Fratribus hujus 2)

Cœnobii, per quod victus adesset eis.

Censor in hanc ruit ignitus male daemonis ira,
90 Cum famulis inde tollere cuncta volens.

His quod dilecti domino cives revocarunt
De raprechtzwile viribus ista suis.

Tunc pater hic prudens, Domino tonante, futuris
Ne magis hoc fìeret, inde cavere parat.

*) 3>er (Commentar bemerft, bafj ber SCidjter fein Sob juerft »on ben brei f. g. gott*

lidjen, bann »on ben »ier (ìarbinaltugenben tjernimmt, toeldje roirftidj im «Ber«

239 aufgejäljtt finb.

*) SCie «Beffe spfeffifon am ßürdjerfee rourbe »on SJtbt SHnfetm ». ©djroanben jum
©djujje gegen öftere «ßlünberung unb audj jum ©ommeraufenttjalt erbaut, toie

id) barau« fdjliefje, baf er eine Urfunbe »on 1259 in aestuarlo nostro Pfeffin-

con batirt. ®« ergibt fidj au« biefer ©telle, baf; bie ÄaftBögte felbft auf foldjen
SJÌaub au«giengen, roäljrenb bie «Bürger »on SJta»er«toiI jum ©djufce be« Äloffer«
auftraten.

tlebrigen« roei«t Ijier ber (Commentar auf bie alten SJiömer tjin, bie itjrer %ux*

ffen ©rofjtfjaten ju »reifen pflegten, namentlidj •Jîoraj im erften ©riefe be« jtoei=

ten S8udje« „Romulus et Liber pater etc." SDafj ber SJMdjter »on be« SJlbte«

«Bauten fßredje, gehöre Ijieljer, weil et ibn furj ju»or ber Älugbeit toegen gelobt
tjabe.

18»

8. 3.

Virtus bis bins, quss sumit esràîne nomen, l)
Lune pslrem àevorst, Los vsriusque nitet.

Lst pruàens, justus, est sortis, temperst et se;
80 àileetus snimi luxurisre vetst.

Lst sspiens, înbist qnonism eoslestibus, estone

?ruàen«, nsm mominît, proviàet stque sspit:
krszteritum meminit, prsssens inlelligit, stque

guseque kuturs sstis prssviàet srte bons.

85 ?ono Iseum Ioeus est, oui nomen ?ket?ieon exist,
Lio quonàsm kuerst psrvuls struots àomus.

gus servsbstur krumentum k'rstribus Kujus

Ooenobii, per quoà vivius sàessot eis.

Oensor in Ksne ruit ignitus msie àsemonis irs,
90 Oum tsmulis inàe tollere eunets volevs.

His quoà àileeti àomino vives revoesrunt
De rsoreckt^wile viribus ists suis,

l'uno pster Kio pruàens, Domino lovsvte, kuluris

iVe msgis Koo Leret ^ inàe esvere psrst.

t) Der Commentar bemerkt, daß der Dichter sein Lob zuerst von den drei s. g. gött¬

lichen dann von den vier Cardmaltugenden hernimmt, welche wirklich im Vers
«39 aufgezählt find.

«) Die Veste Pfeffikon am Zürchersee wurde von Abt Anselm v. Schwanden zum
Schutze gegen öftere Plünderung und auch zum Sommeraufenthalt erbaut, wie

ich daraus schließe, daß er eine Urkunde von iL59 in «estuario nostro pfekön-

eon datirt. Es ergibt sich aus dieser Stelle, daß die Kastvögte selbst auf solchen

Raub ausgiengen, während die Bürger «on Raperswil zum Schutze des Klosters

auftraten.

Uebrigens weist hier der Commentar auf die alten Römer hin, die ihrer Fürsten

Großthaten zu preisen pflegten, namentlich Horaz im ersten Briefe des zweiten

Buches „«.«n>r,>»s et l.!ber nster ete." Daß der Dichter von des Abtes

Bauten spreche, gehöre hiehcr, weil er ihn kurz zuvor der Klugheit wegen gelobt
habe.
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95 Et quod salvaret sua, se quoque, tempore belli,
Muniit hanc andern, monstrat ut ista dies.

Sumptibus in magnis nam muro cinxerat ipsam,
Et promurali, mœnibus atque falis.

Nec satis hoc fuerat, sed per vivaria cinxit
100 Plura, per hoc fructus fertur adesse duplex:

Namque domum dictam stabilem faciunt quoque fontes,
Et pisces servant, quys bonus usus adest.

§. 5.

Hincque Monasterium Claustrumque suum Pater iste,
Tempore quod longo rure patente stetit,

105 Eximio per circuitum longo simul alto
Muro cinxit in hanc, quod patet, usque diem. i)

Ejusdem claustri gemit incola, quod caret aede

Sub qua fungatur commodiore statu,
Hinc intra murum secus Ecclesiam retro surgens

110 Aedes quadrifida tollit in alta caput:
Quatuor ista habitantes quys satis apte 2)

Prœbet non modica commoda cuique suum.
Sese fundatam quœ jactitat a Patre dicto

Sumptibus in magnis edit ut ipse decor.

115 Ante monasterium struxit sub humo pede lato;
Vestibulum ne sit apta ruina sibi. 3)

Nam sibi per praeceps montis satis apta ruina

Est; sic praevidet hic cuncta futura mala.

Ac per eum constructa datur fore janua duplex

') Dtx Commentar läfjt ti im llngetoiffen, ob fcfjon früljer eine Oiingmauer
»orfjanben toar, unb alfo $ier nur »on- einer Erneuerung unb (Srroetterung
bie Stiebe fei.

*) SDer bamalige Umfang bet Äloficrgebäube fömmt fonacfj mit ben jeigen in
leinen SSergleitSt). SDie quatuor habitantes erflärt übrigen« bet Sommentar
mit ,,quatuor domicilia seu familia;.«6

3) SHucfj bie jetzigen guidamente bet Äitdje unb be« Slofter« auf bet toeftli-
djen ©cite gegen bai SC erf Ijin geben feljr tief, au« bem gleidjen Ijier an«

gegebenen ©runbe. «Jtadj bem ßommentat toar ba« Äloficr frütjer nur au«

$oIj erbaut unb unanfetjnlictj.

95 Ll quoà sslvsret sus, se quoque, tempore belli,
Kluniit Kune szàem, monstrst ut ist« àie».

Sumptibus in magni» nsm muro einxerst ipssm,
Lt promursli, mosnibus stque kslis.

Neo »sti» Koe tuerst, »eà per vivsris einxit
100 klurs, per Koo kruetus tertur sàesse àuplex:

Nsmque àomum àietsm stsbilem kseinnt quoque fonte»,
Lt pisees servant, quv» bonus usus sàest,

8. 5.

llineque Uonssterium Olsustrumque suum ?ster iste,
tempore quoà long« rure patente stetit,

105 Lximio per eireuitum longo simul alto
Auro einxit in Kano, quoà patot, usque àiem.

Ljusàem vlaustri gemit ineols, quoà esret seàe

8ub qus fungstur eommoàiore ststu,
Line intrs murum seeus Loelesism retro surgen»

110 ^eàes qusàriliàs tollit in slts osput:
gustuor ists Ksbitsntes quv» sstis spie 2)

l'riLdet non moàies eommoàs euiquo suum.
Lese knoàslsm qusz jsvlitat s kstre àieto

Lumptibus in magni» eàit ut ipse àeeor.

115 ^vte monssterium struxit «ub Kumo peàe Isto;
Vestibulum ve sit spts ruins «ibi.

Nsm «ibi per prsseep» monti» sstis spts ruins

Lst; «io prseviàet Kio eunets kuturs msls.

per eum constructs àstur tore jsnu» àuplex

') Der Commentar läßt eS im Ungewissen, ob schon früher eine Ringmauer
vorhanden war, und also hier nur von einer Erneuerung und Erweiterung
die Rede sei,

») Der damalige Umfang der Klostcrgebäude kömmt sonach mit den jetzigen in
keinen Vergleich, Die q»»tu«r K»Ktt»ntes erklärt übrigens der Commentar

») Auch die jetzigen Fundamente der Kirche und des Klosters auf der westli¬

chen Seite gegen das Dorf hin gehen sehr tief, aus dem gleichen hier
angegebenen Grunde. Nach dem Commentar war das Klofter ftüher nur aus

Holz erbaut und unansehnlich.
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120 Templi, quod per idem fertur habere òecus. ')
Anteque vestibulum construxerat aediculas, quys

Exponit merces institor ecce suas,
De quibus huic tempio census datur annuus, omni

Jntranti monstrat haec hodierna dies. 2)
125 Occulto ductu tontem de monte vicino

Hic ad cœnobium vexerat iste pater.
Dat Domini famulis haec unda manentibus isthic

Commoda, namque domos imbuit ipsa suas.

Et si, quod desit, vehemens prope tecta subirei
130 Jgnis, per fontes opprimeretur ea. 3)

Atque mealibus hic quam pluribus condecoravit

Fontem, qui sacra Virgine nomen habet.

Hic et quam plura struxit Pater iste benignus,
Quae nequeunt digiti scribere cuncta mei. 4)

§. 6.

135 Virtus justitia cum membris omnibus ejus
Jsti perfecte fertur inesse Patri. 5)

Verum Religio, pietas et gratia, virtus
yindictae quomodo semper adhaeret ei!

Aequa lance suum dat cuique suum retinetque

x) Ditftè S£)c»»eIt1jor bejeidjnet ber Kommentar al« novam ornati« lapidibus.
«) ®« liegt tjierin ein inbitefter SBeroei« fût ba« Sillter ber SJJaÜfarjtt natSt)

«Sinftebeln.

3) £iet alfo audj bie SHquebutten ber alten SJtômer. ©djabe, bat) toir Bon aE'

biefen £errltdjfeiten feine 3ci$nung Ijaben. Silur »on bem f. g. SJlutttx*

gotte«brunnen geben bie älteften gebrucften (Sinfteblerdjrontfen eine Stbb\U

bung, au« roeldjer fidj ergibt, bafj er »ott fünftlid) burctjbrodjener «Arbeit

unb im gotljifdjcn obet altbcutfdjen ©tuie errtdjtet toar. Dit »ielen Stob*

ren toaren, toie man fieljt, fdjon ju SRabegg'« Seiten ©egenfianb ber Sluf*

merffamfeit. SCet Kommentar fagt barüber : quœ licet non sint magni
valoris, tamen quia tam apparenter obtutibus hominum monstrantur,
scribuutur, ut a quo facta sint sciatur,

4J Unter biefen ©ebäuben »erfieljt ber Kommentar officinas pistorum, coqui-
nas et alia.

s) SBar btëfjet »on be« «Hbte« fflugbeit bie sjiebe, fo folgen jejjt bie «Beioetfe

für feine ©etedjtigfeit.

120 lempli, quoà per iàem fertur Ksbere äeeus.

^Vnteque vestibulum eonslruxerst szàieulss, quvs
Lxponil merees institor eeee sus»,

De quibus buie templo eensu» àstur snnuus, omni

^ntrsnti monstrst Ksso Kouierns ci,es.

125 Deeuito àuctu tontem àe monte vicino
Hie sà eosnobium vexerst iste pster.

vst Domini fsmulis Ksze unàs msnenlibus îsikîo

Oommoàs, vsmqno àomos imbuii ipss suss.

Lt si, quoà àesit, vekemens prope leets subirel
13D ^gnis, per fontes opprimeretur es.

^tque mesiibu« Kio qusm piuribu« eovàeeorsvit

Hontem, qui «sers Virgins nomen KsKet.

Uie et qusm plurs struxit ?ster iste benignus,
(Zuse nequeunt àigiti seribere eunets mei.

§. 6.

135 Virtus justitis eum membris omnibus ejus
^sti perkeote kertur ivesse ?stri.

Verum Religio, pielss et grstis, virtus
Vinàîolsz quomoào semper sàkssret ei!

^equs Isnee suum àst euique suum retînetque

Dieses Doppelthor bezeichnet der Commentar als uovsm «rnst!« >»«i<libu,.

s) Es liegt hierin ein indirekter Beweis für das Alter der Wallfahrt nach

Einsiedeln.

2) Hier also auch die Aquedukten der alten Römer, Schade, daß wir von all'
diesen Herrlichkeiten keine Zeichnung haben. Nur von dem s. g.
Muttergottesbrunnen geben die ältesten gedruckten Einsiedlerchroniken eine Abbildung,

aus welcher sich ergibt, daß er voll künstlich durchbrochener Arbeit
und im gothischen oder altdeutschen Style errichtet war. Die vielen Röhren

waren, wie man sieht, schon zu Radegg's Zeiten Gegenstand der

Aufmerksamkeit. Der Comment« sagt darüber: quss Iieet von »i„t msgni
vsloris, tsmen qnis t»n> sppsrenter oktutibu» nominum mo»str»»tur,
serikuutur, ut a quo tsets »int seistur.

6) Unter diesen Gebäuden «ersteht der Commentar »Mein»» pistorum, «oqui-
uss et »Iis.

S) War bisher von des Abtes Klugheit die Rede, so folgen jetzt die Beweise

für feine Gerechtigkeit.
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140 Ob quam rem Justus dicitur ille Pater.

Anglorum rex natum Gregorium generavit,
Sumere qui cupiit hic monachale jugum. ')

Jste nepos fuerat Ottonis Cesaris, ille
Hue veniens casu concito vidit eum :

145 Laetitia vultus tunc Cesar ob ejus amorem
Jsti cœnobio praedia multa dedit.

Contulit et curtem quae Riegol dicitur, a qua
Frumentique meri copia magna datur.

Haec aliena fere fuerat per debita facta,
150 Jsti Cœnobio quod mala plaga foret;

Sed Pater hic Justus, ut quisque suum retineret,
Debita solvit et haec curtula mansit ei. 2)

§. 7.

Patrem religio fervens amplectitur istum,
Hic in Conventu cernere quisque potest:

155 Per Conventum namque monastica régula certe

Servatur, veluti sit leve pondus ei.
Omnibus in sacris celer est Conventus in horis

Divini cultus militât iste Chorus.

Vinum Conventus quondam rubeum bibit iste

') Dai SläUxt über ©regor, ben brüten, Sîlbt »on Sinftebeln, bei Hartmann
©. 68—107. Ueber feine Slbfhmmung »on ber Königin Snglanb«, unb

bie «Betroanblfdjaft mit ben Dttonen, «jeufdjt nodj ©unfel. SDie «Rolle, bie

er in «Burufofcr« ©ebidjte: SKngela, ©tifterin be« fflofler« «DJünfierlin*

gen, foiett, ifi nat» unb fentimental jugleidj in gar ju tjrujcm ©rabe.

äj «Bie SRiegol, Siegel im «Babifdjen, an*« filofter fam, unb ju Knbe be«

Bierjetjuten Saljrbunbert« roieber »erloten gieng, ifi $u feljen Bei Hartmann,
in ben Stegeften »on «Sinftebeln Slxo. 24. 27. 32. 61. 141. 348. 548. 1015
unb 1021. unb im Liber Heremi. (®efdjr«ftb. I. 407.) SDer Kommentar

fagt Vom ^ofe SHiegel; qua; annuatim isti cœnobio reddidit LXX marcas

et ultra. Urfunblidje «Beaeife, tote SJlbt Sobann für fein Älofier forgte.
finben fidj übrigen«, troijfobebeutenben «Bedurftenfeine« «Jlrdjtfe«, nodj in
«Menge. Sögl. [Regefien »on Kinfiebeln SRro. 131—238.

ISS

140 l)b qusm rem ju»tus àieitur ille ?ster.

snglorum rex »«tum Oregorium genersvit,
Sumere «zu! eupilt Kie monscksle jugum.

^ste nepos kuerst Ottoni» Oessris, ille
Lue venien» essu convito viàit eum:

145 Lsstitis vultu» tune Oessr ob ejus smorem
^sti eoenobio prssàis mults àeàit.

Oontulit et eurlem quss Kiegol clieitur, s qus
?rumentique meri eopis msgns àstur.

Useo siien« tore kuerst per àebits ksets,
150 Z»ti Oosnobi« quoà msls plsgs köret;

Seà ?ster Kio Justus, ut quisque suum retineret,
Debits soivit et Kseo enrtuls msnsit ei.

s. 7.

kstrem religio kervev» smpleetitur istum,
Uie in Oonvevtu cernere quisque potest:

155 ?er Oonvevtum nsmque monastics reguis certe

Servstur, veluli sit leve ponàus ei.
Omnibus in sser!» celer est Oonventus in Koris

Divini cultus militst iste OKoru».

Vinum Oonventu» quonàsm rubeum dibit iste

t) Das Nähere über Gregor, den dritten, Abt von Einsiedeln, bei Hartmann
S. 68—107. Ueber seine Abstammung von der Königin Englands, und

die Vermandlschafl mit den Ottonen, herrscht noch Dunkel, Die Rolle, die

er in Pupikosers Gedichte: Angela, Stifterin des Klosters Münsterlingen,

spielt, ist naiv und sentimental zugleich in gar zu hohem Grade.

2) Wie Riegol, Riegel im Badischen, an's Kloster kam, und zu Ende des

vierzehnten Jahrhunderts wieder verloren gieng, ist zu sehen bei Hartmann,
in den Regesten von Einsiedeln Nro, 24. 27. 32. 61. 141. 348. S48, 1«IS
und 1021. und im leider Ileremi. (Geschtsfrd. I. 407.) Der Commentar

fagt Vom Hofe Riegel: quss »»»„»tim ist, «amolli» rellckiciit mur-
es» et ultra. Urkundliche Beweise, wie Abt Johann für sein Kloster sorgte,
finden sich übrigens, trotz so bedeutenden Verlursten seines Archives, noch in
Menge, Vgl. Regesten von Einsiedeln Nro. 131—233.
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160 Annum per medium, sic quia moris erat.

Sed postquam Pater hic caepit disponere cuncta
Hic in cœnobio frenaque digna tulit,

Tunc animadvertit quam fervida seria dictus
Jn Deum tenuit cultus usque Chorus.

165 Judicat atque per hoc ipsum pingui fore dignum
Munere; nam poscit praemia quisque labor.

Hic sic inspecto Pater hoc statuit, quod abinde

Vinum tunc purum crebro daretur eis.

Et quod post nullus hoc attemptet violare,
170 (Debent namque bona facta manere rata)

Plantavit vites etiam Pater, a quibus illa
Vina queunt sumi ne retrahatur idem.

Erlibach ac Hönggun retinent has, haec loca, vite:

Quas hic plantavit, has colit hasque fovet.

175 Jugeribus decies septem simul atque duobus

Plantavit vites Erlibach iste Pater.

Hönggun plantavit etiam post in duodenis;
Sic est ditata vitibus ista domus.

Ac in utroque loco duo torcularia struxit
180 Grandia, det mustum in quibus uva novum. *)

Sed non solum res, sed praebendas simul istis
Fratribus in melius verterat iste Pater.

J) SDiefe «ffieinpflarjung an ben fdjönen Ufern be« 3ürdjerfee« unb ber Sin»

mat, bat aucfj itjren eulturgefdjidjtlidjen «Bctttj. Ueber be« «Slofter« SBefi«

fcungen an ben genannten Orten geben bie in SJìote 2. ©. 192 genannten
Duellen, unb bie Kbronifen »on ©infiebeln näbere «2lu«funft. SDie meifien

biefer 'Bedungen famen erft »or roentgen S^b^n in anbere £änbe. 3U
Knbe be« XII. S'ibrijunbert« erlieg Stbt SBernljer »on Sïoggenburg, (ers

roäblt 1173), SBefiimmungen über «Raljrung unb ffilcibung ber «Köndje,

toorin e« untet anberm beift : „De mensura potus banc constitutionem
ex communi petitione fratrum promulgavimus quatenus viginti eminae

ex quartali vini Turgensis mensurce fideliter exhibeantnr. Deinde plan,
tatores vinese facti sumus in Lugatun." SUgaten beiftt nOCSt) jejjt ein

£ügel am nörblidjen «Jtbbange be« «3§elberge«, ber Süöeinberg aber, ben «Jlbt

SBernber »or balb ftebentjunbert %at)xtn bort pflanjte, ifi meljr in bie Siefe nacb

bem ©ee tytn gerüefi.

13

ISS
160 ^nnum per meàium, sie quis mori» erst.

8eà postqusm ?ster Kie esspit àisponere eunets
Ule in eoenobio krensqne àigvs tulit,

l'uno snimsàvertit qusm terviàs seris àietus
5n veum lenuit euitus usque OKorus.

165 ^uàiest stque per Koe ipsum pingui fore dignum
Nunère; nsm poseit prssmis quisque Isbor.

Uie sie inspeelo ?ster Koe statuii, quoà sbinàe

Vinum tuno purum erebro àaretur eis.

Lt quoà post nulius Koo sttemptet violare,
170 (vebent nsmque bons fsets msnere rsts)

klsntsvit viles etism ?ster, s quibus ills
Vins queunt sum! ne retrskstur iàem,

LrlibseK ue Ilonggun retinent Kss, Ksse loes, vite!

guss Kie plsntsvit, Kss eolit Kssque knvet.

175 Iugeribus àeoies septem simul stque àuobus

?Isntsvit viles LrlibseK iste kster,

llonggun plsntsvit etism post in àuoàeni»;
Sie est àitsts vitibus ists àomus.

^o in utroque looo àuo torvulsris «truxit
180 Orsnàis, àet mustum in quibus uvs novum. ^)

8eà non solum res, seà prsebenàss simul istis
Lrstribus in melius vertersi iste ?ster.

') Diese Weinxflarzung an den schönen Ufern des Zürchersees und der Sims

mat, hat auch ihren culturgeschichtlichen Werth. Ueber des Klosters Best«

Hungen an den genannten Orten geben die in Note 2. S. 192 genannten
Quellen, und die Chroniken von Einstedeln nähere Auskunft. Die meisten

dieser Besitzungen kamen erst vor wenigen Jahren in andere Hände. Zu
Ende des XII. Jahrhunderts erließ Abt Wernher von Toggenburg,
(erwählt 1173), Bestimmungen über Nahrung und Kleidung der Mönche,
worin es unter anderm heißt: „Oe mensurs potns K»»e eonstitutiovem
ex communi Petition« krstrum promulgsvimus qustenus viginti eminse

tstores vines? tseti sumus in l,ugstun." Lugaten heißt noch jetzt ein

Hügel am nördlichen AbHange des Gzelberges, der Weinberg aber, den Abt
Wernher vor bald siebenhundert Jahren dort pflanzte, ist mehr in die Tiefe nach

dem See hin gerückt.

13
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§. 9.

Volvit et hic animo Cantum, qui dicitur usus,
Esse gravem prorsus, difficilemque modum,

185 Quern puer addiscens in eodem flore iuvente

Dogmata negligeret uberiora sibi.
Est aller cantus, ubi Musica dirigit omnes

Voces per normas, sat leviori modo :

Hic est commodior, facili quia discitur arte,
190 Et pueris alia dogmata ferre sinit.

Ast hic difficilem vitat, facilem sitit, atque
Ejus doctores quaerit et optât eos.

Doctor adest cantus, ejusdem, qui docet artem,
Tunc propria struxit re Pater iste libros,

195 Qui talem cantum retinent, constare videntur
Hi magnas res, haec comprobat ista dies.

Sic hunc per Patrem libros retinemus et artem,
Quo Pater iste Choro commoda bina tulit. *)

Huic etiam pietas et gratia semper adhaerent:

') SDer ganje Sfjavagraob ifl fût bie ©efdjidjte ber SKuftf in unfem ©egenben

toidjtig. Siefer fdjroierige ©efang q«i dicitur usus, tjl tein anberer a!«

ber nad; f. g. «Rennten, an beten lïiflârung man fdjon fo lange unb bi«

jejjt cljne ganj befriebigenben Kifolg gearbeitet bat, obfdjon getto", «Rifarb

unb anbere eine« »ollfiänbigen «Btrfiänbniffc« fidj rüljmten. K« roirb audj
fauni je ju einet »ollfiänbigen (Srflärung fommen, unb ber ©tunb Ijiefür
liegt ebon in bem SBort usus, ©ebrauet). SDenn „jene 3cicl)en. feg' $•
ßambttiot, tjätten an unb für fidj nur einen fetjr roenig beftimmten Son-

roerttj, unb man lernte ben ridjtigen ©efang nur burdj ben ©ebraudj." Snt*
fdjeibenb iff tjier eine ©tede au« ber Summa musica: be« Sob,- b. SJlnxii

»om S^bre 1321, too e« »on ben «Jîeumen tjeifjt : Sed cantus ailbuc per
hsec sibila minus perfecte cognoscitur, nec per se eum quisquam potest
addiscere, sed opportet ut aliunde audiatur, et longo usu discatur; et

propter hoc buius cantus nomen Usus accepit." SDie (ïtftnbung be« ©uibc
von SJlrejjo madjte e« möglidj, ba«, toojU man frütjer jetjn Saljre gebraudjt
batte, nun in einem bi« jtoei Sabren ju lernen, unb biefer 3eitgewinnft
batte audj nadj SBer« 185. unb 190. SJtbt Spanne« »or sjlugen. 3um $ivea
ter toidjtigen SJteform liefj er einen Doctor cantus berufen unb @efangbii=

djet nadj bem neuen SRotenfeftem mit grof.cn Sofien fdjreiben, welclje jut
©tunbe nodj »orljanben finb, fo bafj audj toir nodj fageu fönnen : haec

I»4

§. 9.

Volvit et Kic unimo Osntum, qui àicitur usus,
Lsse grsvem prorsus, àikkeilemque murium,

185 giiem puer sààiscens in eociem Kore iuvente

Dogmsts negligerei uberiors sibi.
Lsl slier esnlus, ubi Ausies àirigit omnes

Voces per normss, «si ieviori moào:
Uie est commoàior, fucili quis àiscitur srte,

190 Li pueri« siis àogmsts kerre sinit.
^sr Kie àitkieilem vitst, kgoilem silit, stque

Hus àuctores quserit et optst eos.
Doctor sàest osntus, ejusàem, qui àoeet srtem,

Inno propris siruxit re ?ster iste libros,
195 <Jui Islem euntum retinent, constare viàentur

Ili msgns» res, Ksee enmprobst ists àies.

8ic Kunc per Astrein libros retinemus et srtem,
guo ?s!er iste OKoro eommoàs dins tulit.

Uuio etism pistss et grstis semper sànserent:

Dcr ganze Paragraph ist für dic Gefchichte der Musik in unsern Gegenden

wichtig. Dieser schwierige Gesang qui ckieiwr usus, ist kein anderer als
der nach s. g, Neumen, an deren Erklärung man schon so lange und bis

jeßi ohne ganz befriedigenden E,folg gearbeitet hat, obschon Fetis, Nisard
und andere eines vollständigen Verständnisses sich rühmten. Es wird auch

kaum je zu einer vollständigen Erklärung kommen, und dcr Grund hiefür
liegt eben in dem Wort „«„», Gebrauch. Denn „jene Zeichen, sagt P.
Lambitivi, hatten an und für sich nur einen sehr wenig bestimmten Ton-

wenh, u„d man lernte den richligen Gesang nur durch den Gebrauch."
Entscheidend ist hier eine Stelle aus dcr Summ» inusiess des Joh. v, Muris
vom Jahre 1321, wo es ron den Neumen heißt: 8eà ««ni,,» »,Iuue per

»ildisecre, à«<I opporiet nt aliunde »uuistur, et long« usu ciisestur; et

propter I>«e Kuius esutus n«ine» t/»,« seeepit," Die Erfindung des Guido

ron Arezzo machte es möglich, das, wozu man früher zehn Jahre gebraucht

hatte, nun in einem bis zwei Jahren zu lernen, und dieser Zeitgewinnst
hatte auch nach Bers 185. und 190. Abt Johannes vor Augen. Zum Zweck

der wichtigen Reform ließ er einen llootor e»nws berufen und Gesangbücher

nach dcm neuen Notensustem mit großen Kosten schreiben, wclche zur
Stunde noch rorhanden stnd, so daß auch wir noch sagen können: 1>»ee
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200 Jn sibi commissis hoc famulisque patet.
Muneribus praeditibus hic famulosque ministros

Ditavit, mentem quod sibi sœpe levât.

Virtus vindictes non deserit hunc quia quosque
Deliros pœnis carceribusque domat.

§. 10.

205 Fortis hic est attemptat enim sibi grandia facta,
Nec labor hunc terret, sit licet ipse gravis. ')

Ut queat augere res Coenobij, pietatem
Sedis Apostolica? quaeritat atque rogat.

Fratribus ad mensam redditus servire duarum

210 Ecclesiarum, quod impetrat iste Pater:

comprobat ista dies etc. Sn bem einen ber ätoei Sboralbüdjer ftetjen bie

SBetfc :

Abbas cui nomen dederat divina Johannes
Gratia de Swanden opus hoc produxit adesse.

«Bon fjier au« »erbrettete ftdj biefe ©efang*Sfteform audj in anbere Älöfrer,
rote j. «8. nadj «Bfäfer«. SDottljm tourbe im Satjre 1330 ber ©djüler be«

Soljannê« »on ©djtoanben al« SJtbt berufen, unb »cn ibm fagt bie ©efdjidjte:
Jngens illi pro cultu divino cura fuit et iti.igno opere ae siimtu relor-
mavit cantum ecclesiasticum, inprimis opera Gerardi de Berna, muta-
vit cantum contusimi, quem ^äftltgefang vocabant dchinc ordinavit
musiceli quam viginti voluininibus diffusum ac studiosissime emendataiu

egregie compilavit. S" biefen «Arbeiten unterftü^tc ibn Sobann ». SUÎen«

belbüren, «Móndj in spfäfer«. ©edj« Sabre btaudjte bai Unternehmen, ba«

1342 »oKenbet tourbe. ("Eichhorn Ep. Cur. p. 285.)
6« mag fdjon bjer ertoäljnt toerben, toa« au« bem SBerfolg U<& ©ebiet)*

te« etljellet, bag nämlidj bamal« Suonrab »on «Bunbutg in Sinftebeln San*

tor toat, unb bafj man in ben Äirdjen fdjon Orgeln batte. „Dulcibus
organicis cantibus atque modis" fangen bie «Köiidje an SJBetbnadjten. «HI«

aber bie ©djtot);er ba« Slofter überfallen: „Organa desistunt et lyra nostra
tiicet." 3Jap übrigen« fdjon im XII. 3atjrf)unbett in ben Älöjlern Orgeln
toaren, jeigt ©erbert (Hist. nig. Syha; I p. 500.J

X) Sfdjubi fagt »on unferm sjïbt Soljannê«: „er toar ein gültiger lieber ^err,
mujjt aber ttjun »a« fin ßonoent wollte." Sötcfe «Bebauptung febrt öfter«

toieber, unb midj »unbert, au« toeldjen Quellen ïfdjubi babei fdjö«ofte ;
benn ber ©treit toegen bem (Sonoentfiegel berechtigt nidjt ju foldjer Be=

liauptung.

ISS

200 ^n sibi commissi» doc fsmulisque pstet.
lUuveribus prseàitibus Kio ksmulosque ministro»

Oitsvit, mentem quoà »ibi sszpe levst.

Virtus vinàietss non àeserit Kuno quis quusque
Oeliros posnis esreeribusque àomst.

8 10.

205 Lortis Kio est sttemptst enim sibi grsnàis ksets,
Nee Isbor Kuno terret, »it Iieet ipse gravis.

Ot quest sugere re» Oosnobij, pietstem
8eà!s spostoiies; qussritst stque rogut,

Lrslribus sà menssm reààitus »ervire àusrum

210 Leelesisrum, quoà impetrai iste kster:

e«mp,ob»t ist» àies ete. In dem einen der zwei Choralbücher stehen die

Verse:

l»r!>ti» ile Avant/en opus Koe proàuxit »itesse.

Von hier aus «erbreitete sich diese Gesang-Reform auch iu andere Klöster,
wie z. B. nach Pfäfers. Dorthm wurde im Jahre 13Z0 der Schüler des

Johannes von Schwanden als Abt berufen, und «on ihm sagt die Geschichte:

vit «»»tum eoutusum, quem Häftligefang vuo»t>»nt, «lekine orckinsvit
musicen qu»m viginti volumiuibus <iiöus»m »e «tucliosissime emeuckstsm

egregie eompil.ivit. In diesen Arbeiten unterstützte ihn Johann v. Men-
delbüren, Mönch in Pfäfers. Sechs Jahre brauchte das Unternehmen, das

1342 vollendet wurde. (LieKKorn Lp. Lur. p. 28S.)
Es mag schon hier erwähnt werden, was aus dem Versolg des Gedichtes

erhellet, daß nämlich damals Cuonrad von Bunpuig in Einfiedeln Cantor

war, und daß man in den Kirchen schon Orgeln hatte. „vuleiKus
org»nie!s e»„t!bu» »tque mockis" sangen die Mönche an Weihnachten. Als
aber die Schwyzer das Kloster überfallen: „Orgsn» ckesiswut et Ivr» »«str»
t„eet." Daß übrigens schon im Xll. Jährhundert in den Klöstern Orgeln
waren, zeigt Gerbert (Hist. »ig, 8v>v« I p. 500.)
Tschudi sagt von unserm Abt Johannes: „er war ein güttiger lieber Herr,
mußt aber thun was sin Convent wollte." Diese Behauptung kehrt öfters

wieder, und mich wundert, aus weichen Quellen Tschudi dabei schöpfte;
denn der Streit wegen dem Conventsiegel berechtigt nicht zu solcher

Behauptung,
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Sarmimsdorf, Meilan harum sunt Ecclesiarum

Nomina; sic ditat ipse labore domum. l)
Est et magnificus, quia magna faeit; patiens est, 2)

Gaudenter dura nam tolerare valet,
215 Quod patet in multis famosis litibus olim,

Quas per Magnates pertulit iste Pater.

Hi licet armati fuerint, et corde féroces;
Hinc animus patiens, corpus inerme fuit,

Nec tamen his cessit, lites summo sed honore

220 Ad finem duxit, littora justa petens.

Proposito stabili nunquam sic ipse vacillât,
Perseveranter sed (hic) manet usque bono. 3)

§. 11.

Est plebs quae non plebs, gens quae non gens homines qui
Non homines dici, sed fera monstra queunt.

225 Jncolit hic vallem, cui nomen Swilz fore fertur,
Hinc gens Suitenses nomine secta datur.

Jndurata malis haec est gens in reprobum, nam
Hanc gentem sursum tradidit ipse Deus.

Hœc est perversa, mala, pejor, pessima; genti
230 Parcitur huic, mala quod post cumulata ferat.

Haec est austera, quia tollit quae sua non sunt:
Jpsa meretur in hoc perdere quaeque sua.

Haec fera bella gerit, semper sitit ipsa cruorem,
Rejicit ipsa bona, cunctaque prava colit.

235 Haec infestare gens cœnobium petit istud,
Terminus hoc ejus prosperitatis erit.

*J SCie betreffenbe 3ncor»oration«-®uïïe »on ßlemen« V. ift battit, Moignon
1310 ben 2 «April« («Reg. ». ®inf. SRto 175., 176 unb 204 Sn ber»

felben totrb aud) auf bte »ielen SBerlutfie, bte ba« flloflet erlitten, lj,n=
gebeutet. ©armen«borf liegt im «Hrgau, «JÄeilcn am Bütdjerfee.

') Dit «Beroeife ftetje oben.

3) #iet ifi nun junädjfl auf ben «Warfen«!reit, unb bie gejiigreit be« «übt« in
«Behauptung feine« SJtedjte« angefptelt.

8srmimsàork, Neilan Ksrum sunt Leelesisrum

Nomins; sie àitst ipse Isbure àomum. ')
Lst et msgniiìous, quis msgns kseit; pstiens est, ^)

Osuàenter durs nsm tolersre vslet,
215 guoà psiet in multi» ksmosis lilibns «Iim,

guss per Nsgnstes pertulit iste ?ster.

Hi lioet srmsti kuerint^ et eoràe kerooes;
Hino snimus pstiens, eorpus inerme kuit,

Nee tsmen Kis eessit, lites summo seà Konore

220 ^à lZnem àuxit, littors justs petens,

kroposilo studili nunqusm sie ipse vscillst,
?erseversnler «eà (Kio) msnet usque bono. ^)

8. 11.

Lsl plebs quss non plebs, gens quss non gens Komines qui
Non Komines àici, seà kers rrwnstrg queunt,

225 Ineolit Kie vsllem, eu! nomen 8wit? kore kei tur,
Hine gens 8nitense» nomine «eets àstur,

indurata msli» Kseo est gens in reprobum, nsm
llsne gentem sursum trsàiàit ipse Oeus.

Uiee est perverss, msls^ pejor, pessims; genti
230 ?sreilui Kuio, msls quoà post oumulsts kerst.

Usee est austera, quia tollit quss sus non sunt:
^pss meretur in Koo peràere qussque sus,

Ilgso kers bells gerit, semper sitit ipss eruorem,
Kejioit ipss bona, ounetsque prsvs eolit.

235 Useo intestare gens ecenobium petit istuà,
lerminus Koo ejus pro«peritstis erit.

Die betreffende Incorporations-Bulle von Clemens V. ist datirt, Avignon
t3I« den S Aprils (Reg, «. Eins. Nro 175,, 176 und L04 Jn der.

selben wird auch auf dte vielen Berlurste, die das Kloster erlitten,
hingedeutet. Sarmensdorf liegt im Argau, Meilen am Zürchersee.

2) Die Beweise siehe oben.

S) Hier ist nun zunächst auf den Markenstreit, und die Festigkeit des Abts in
Behauptung seines Rechtes angespielt.
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Haec homines violât, incommoda fratribus hujus

Cenobij multis irrogat ipsa malis.

Pluribus a fundis lucrosis istius aedis

240 Destituit fratres viribus acta suis,

Fratribus his victum sic tollere queritat ipsa;
Et quae non sevit, pernice falce metit. 4J

Sed pater hic licet imbellis tamen obstitit illis,
Canonis et legum quœrere jura parans.

245 Primo citât, post excommunicato et super ipsos
Tunc Anathematis hic fulmina cuncta ferit. 2)

Tandem proscribit ipsos, lis ventilât ista,
Nec sibi certus adhuc finis adesse datur. 3)

X) Sine biefe unbeftimmten unb übertriebenen Ätagen ftnb näber begrünbet tn
ben Sflften, befonber« in bem fdjon angeführten Älagrobel

*) Uebet bie ©efdjidjte biefer Srcommuntfationen Ijcrrfdjt nod) SDunfel. Ob*

fdjon ba«felbe burdj flopp (Urfunben ©. 117) fdjon jiemltoj gettcljtet ifi.
SDie bort (unb im ©efdjtfrb. V. 245) abgebrudte unb eommentirte Bann*
bulle »on Slemen« V. iff »om 12 ©ept. 1309 batttt Sm folgenben Saljr,
ben 20 ©ept. 1310, roirb »om «HM »on (Sngelberg, al« «Beoollmädjtigten
be« ijeil. ©tuljl« unb be« 3lbt« »on SBeingarten, unb in «llbtoefenljett UI«

ridj« »on «Jtötetetn, unter «Berufung auf obige Bulle, toegen injtoifdjen
eingetrettener Appellation, bie über Sanbammann Sunrab SJlbijberg, feine

©öfme Sonrab unb Ulridj, unb über bie fianbleute »on ©djsoijj »erbängte

Sreommuntfation toieber aufgehoben. (SKittljetlung be« $¦ Berein« Bräft«
benten ©djneller au« bem SHtdji» ©djtoljj). Ueber fpäter »erljängten Bann
»ergleidje bie SRegefien »on Sinftebeln «Rro. 203. 204. 209. 210. 212.

SDer Bann, in toeldjem bie Untertoalbner 1413 wegen Sngelberg

toaren, (fiebe „©ammlung eibg. Ibfdjiebe" ©. 43.) Ijat ettoa«

Sleljnlidje« mit ber ©efdjidjte »on 1314. SDie SRibtoalbner fratrem Rudolfum

monasterii montis Angelorum Conventualem prol'essum et presbyterum

vineulatum et captivum aliquot diebus retinuerunt. «311« Ct frei
gelaffen rourbe, Ijob ber Bifdjof »on Sonftanj ben SBann auf. Stgentlidj
waren bie« bie Stjatleute (4 ftnb genannt), toetdje bann SRtbtoalben toiber-

redjtliclj al« Sknbleute annafjm. SDie Sibgenoffen entfdjieben barum : btefe

Sbattente, toeil. fte nidjt ju SJIibtoalben geljören, follen ftdj nun audj telbet
au« bem Bann löfen. SDodj Sröttetungcn über biefen ©egenftanb tourben

un« tjier ju weit füljren, unb bleiben für einen beffern Sünlafj »orbeljalten.
8J S« ertjeHt tjierau«, bag ba« ©ebidjt »or Snbtgung be« .«3anbel«, alfo »or

1350, gefdjrieben roarb, unb eben fo ber Sommentar, wetdjer fagt: tan-

git unam litem quam noudum ad finem perduxit.

I»7
Usee Komines violât, încommoàs frstribus Kujus

Oenobij muitis irrogai ipss mslis.

kluribus s kunàis iuerosis istius ssài»

240 vestituit frsires viribus sets suis.

Lrstribus Kis vietum sie tollere qneritst ipsa;
Lt qusz non sévit, pernio« talee metit.

8eà pater Kio liest imbellis tsmen «bstitit illis,
Osnonis et Iegum quszrere jura psrsn»,

245 krimo eitst, post exovmmnniost, et super ipso»
Inn« ^nstkemsti» Kio fulmina ounvls ferit. ^)

Isnàem prosoribit ipsos, lis ventilst i»ts,
Neo sibi eertu» sckknv Knis sàesse àatur. ^)

y Alle diese unbestimmten und übertriebenen Klagen sind näher begründet in
den Akten, besonders in dem schon angeführten Klagrodel

2) Ueber die Geschichte dieser Exkommunikationen herrscht noch Dunkel.
Obschon dasselbe durch Kopp (Urkunden S. 117) schon ziemlich gelichtet ist.

Die dort (und im Geschtfrd. V. 245) abgedruckte und commemirte Bannbulle

«on Clemens V. ist vom 12 Sept. 130» datili Jm folgenden Jahr,
den 20 Sept, 1310, wird «om Abt «on Engelberg, als Bevollmächtigten
des heil. Stuhls und des Abts von Weingarten, und in Abwesenheit

Ulrichs von Rötelein, untcr Berufung auf obige Bulle, wegen inzwischen

eingetrettener Appellation, die über Landammann Cunrad Abyberg, seine

Söhne Conrad und Ulrich, und über die Landleute von Schwyz «erhängte

Ercommunikation wieder aufgehoben. (Mittheilung des H. Vereins Präsidenten

Schneller aus dem Archiv Schwyz). Ueber später «erhängten Bann
vergleiche die Regesten von Einsiedcln Nro. 203. 204. 203, 210. 212.

Der Bann, in welchem die Unterwaldner 1413 wegen Engelberg

waren, (stehe „Sammlung eidg. Abschiede" S. 43.) hat etwas

Aehnliches mit der Geschichte von 1Z14. Die Nidwaldner irstrcm Iîuu»I-

terum vi»eui»tum et esptivum »liuuot ckiebu» retiuuerunt. Als er frei
gelassen wurde, hob der Bischof von Constanz den Bann auf. Eigentlich
waren dies die Thalleute (4 sind genannt), welche dann Nidwalden wider-
rechtlich als Landleute annahm. Die Eidgenossen entschieden darum: diese

Thalleute, weil, sie nicht zu Nidwalden gehören, sollcn sich nun auch ftlber
aus dem Bann lösen. Doch Erörterungen übcr diesen Gegenstand würden
uns hier zu weit führen, und bleiben für einen bessern Anlaß vorbehalten,

v) Es erhellt hieraus, daß das Gedicht vor Endigung des Handels, also vor

1350, geschrieben ward, und eben so der Commentar, welcher sagt: t»n

git uu»m litem qusm nouàum »ck Lnem peiiiuxit.
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Hos sententia nulla, nec hos proscriptio terret, 4)

250 Ut decern Domini reddere capta velint.
Sed tamen opponit Pater iste viriliter ipsis,

Nec causa cedit, jure favente, sua.

Sic juri fidit Pater hic, armisque suis hi;
Jus raro vinci, sœpius arma soient.

255 0 pia Virgo! tuum pugilem defende Johannem,
Jncolumem serva, vincere daque sibi.

Ne suus imo tuus hostis sibi praedominetur,
Nec tua cogantur perdere tempia sua. —

Et licet innumeras expensarum sibi moles

260 Jmmensse litis sedulitate ferat, 2)

Praelereuntibus atque manentibus attamen hujus
Janua crebro patet, inensaque larga datur.

Arctius et nunquam contracta fuit sua mensa,
Ast epulis multis semper adaucta fuit,

265 Et granaria plena, simul celleraria persiant,
Nec quem defectum seit fore quisquis ibi.

Hujus Cenobii super haec res semper adauxit,
Et bene ditavit praedia quaeque sua.

Tempérât hic motus animi, ne luxurientur
270 Jn vetitum, medio sit sibi semper iter.

Pes suus est fixus medio callis sibi triti,
Ne mollis strata? lubricitate cadat.

§. 12.

Nec fera septena, licet insidias sibi ponat
Continuas, ipsum dilapidare potest.3)

.J SBa« tt)nen »on gewiffer Sette at« SRubm angerechnet totrb. SDodj ifi ju
bemerfen, baf; fidj bie ©djtoojer etfttg bemûtjten »om Banne lo«gefprodjen

ju toeteen, unb bc-jjwegen an ben OLRetropottten in SKamj gelangten.
») SCtefe Äojien würben woljl gröjjtentt.cil« butdj bte Bei'mtttlung«uerfuctje

»eturfaetjt.
»i Sum Sobc be« sjlbte« Wirb femer gejeigt, toie ibm ber ftebenföpftge Dxactjt

ber ^auptfünben nidjt« anbaben fönne.

I»8
llo» sententis nulls, nec Ko» proscrivilo lerret,

250 Ot àecem Domini reààere cspts velint
8eà tsmen opponit kster iste viriliter ipsis,

tVee esuss ceàit, zure ksvente, sus.
Sie juri Làit kster Kio, srmisque suis Ki z

.lus raro vinci, sszpiu» srms soient.

255 0 pis Virgo! Inum pugilem àekenàe ZoKsnvem,
^neolumem servs, vincere àsque sibi,

Ne «un» imo tuus Kostis «ibi prszàominetur,
Neo Ins vogsnlur peràere tempi» «us, —

Lt Iieet innumers» expenssrnm «ibi mole»

260 Immenss? litis seàulilste kerst,
?rsslereuntibu« stque msnentibus sttsmen Kujus

^snus crebro pstet, inenssque Isrgs àstur.
L,rvtius et nunqusm contracts fuit sus mens»,

,4»t epulis muitis semper sàsncts fuit,
265 Lt grsnsris pleris, simul cellersris perslsnt,

Nee quem àekeetum seit tore quisquis ibi.
Ousus Oenobii super Ksse res semper sàsuxit,

Ll bene àitsvit prssàis quszque sus.

lemperst Kic motus snimi, ne luxurientur
270 vetitum, meàio »it sibi semper iter,

pes suus est lixus meàio esili» sibi triti,
No molli» »trstsz lubrioitste esàst.

§. 12,

Nec kers »eptens, licet insiàiss sibi ponst
Oontinuss, ipsum àilspiàsre polest. ^)

>) Was ihnen von gewisser Seite als Ruhm angerechnet wird. Doch ist zu
bemerken, daß sich die Schwyzer eifrig bemühten vom Banne losgesprochen

zu wereen, und deßwegen an den Metropoliten in Mainz gelangte».
«) Diese Kosten wurden wohl größtentheils durch die Vermittlungsversuche

verursacht,

», Zum Lobe des Abtes wird ferner gezeigt, wie ihm der siebenköpfige Drache
der Hauptsünden nichts anhaben könne.
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275 .Impatiens fastu Leo stat, majoribus obstat

Prae cunctis, tollens, seque praeire volens. 4)

Hunc humili corde Pater hic horret, quia quosque,
Quemlibet, ut dignus est, reverenter amat.

Quadrupèdes griphes sunt invidia?-simulati,
280 Ob quam rem pater hic spernit eosque fugat. 2)

Tranquillis ridet, dolet adversis alieni,
Et benefacta cupit tollere, prava premit.

Est vehemens draco, dispergens de naribus ignes ;
Hoc vitans Pater hic despicit huncque fugit.

285 Profert verba pia, linguam fraenat, premit atque
Jram surgentem, ne tonet absque modo.

Turpis asella, carens animi cordisque vigore,
Denotat accidiam, qua caret iste Pater,

Cultu divino quoniam fervet, precibusque
290 Persudare Deo nocte dieque studet.

Hericius plenum spinis retinens sibi dorsum

Monstrat avaritiam, quam Pater iste premit,
Mitis quod fore noscitur hic elemosina multa,

Janua cuique patens largaque mensa probat.
295 Jn sue monstrantur quorum venter Deus exlat,

Crapula quos semper ebrietasque vorat:
Hic Pater est expers hujus, jejunia crebra

Et. modicus potus hoc probat atque cibus,

Ursus amans mella praedulcia, luxuriosos
300 Signât, sectantur hi quia dulce malum.

ij SDer Kommentar gibt bier bie «Jtaturgefdjidjre be« Soweit ai« ©tnnbilb be«

©toljes, Unb bemerft J B : Cum geuuerit catuluin, tribus diebus et

tribus uoctibus catulus dormire i'ertui ; iunc deiude patris frcmitu et

rugitu veluli tremefactus tubilis locus velut suscitare dicitur catulum
dormientem.

2) SRodj fonbetbarer ift, toa« ber Sommentator über bte ©reifen unb SDradjen

ju erjaljten toeifj. Ueber ben SReib totrb ^oraj, 0»ib unb Sfarne ange«

fütjrt. Ueberbaupt enttjält bet Sommentar »iele Sitate au« ber ©djrift,
au« Sftbor, ©oltnu« unb ben SDtcljtern, unter roeldjen audj weniger be«

fannie, toie j. B. Sîtjeobulu« unb «Karimianu«, unb eine metrifdje Bear*

beitung be« Budje« ïobia« erfdjeint.

275 ,I,npstie»s fast» Leo »tst, msjoribn« obstat

?rss eunetis, tollen», «eque prssire voleus,

Unno Kllmili corde ?ster Kie Korret, quis quo»que,
(ZuemIiKet, ut dignus est, reverenter smst.

gusdrupedes gripkes «unt invidiss-simnlsti,
280 Ob quum rein pster Kio «pernii eosque fugst.

tranquilli» ridet, àulet sdversis alieni,
Lt benelsots eupit tollere, prsv» premit.

L»t vekemens clrsoo, dispergen« de nsribu« igne«;
Iloe vilsns ?ster Kie despieit Kuncque fugit.

285 ?r«lert verbs pis, ling-ism frssnst, premit stque
^ism «urgentem, ne tonet sb«que mudo,

lurpi« s»ells, osrens sium! eordisque vigore,
venolst sooiclism, qus csret i«te ?ster,

iüultu divino quunism kervet, precibusque
290 persudsre veo noete dieque »tuclet.

Uerieius plenum spini» retinen« sibi dorsum

Nonstrst svsrilism, qusm kster iste premit,
Nitis quod fore noscitur Kio elemosina mults,

^snus euiquo pstens lsrggque menss probst.
295 ^ln suo monstrsntur quorum venter veus extst,

türspuls quo« semper ebriets«que vorst:
vie ?ster e«t expers Kuju«, jejunis orebrs

Lt modieus potu» Koe probst stque eibu«.

Ursus smsns mells prssdulcis, luxuriosos
3<X> Lignst, seotsnlur Ki quis duloe mslum.

t) Der Commentar gibt dier die Naturgeschichte dcs Söwen als Sinnbild des

Stolzes, und bemerkt z, B : Lui» geiiuerit eutuluin, tribus àiebus et

lribu» uuetibus eututus àoiinire tertu> ; tune >êeiu>le putris treinitu et

rugitu veluti trernelselus «ubilis toeus velut suseitnre àieitur eatuluin
àurrnentein,

2) Noch sonderbarer ist, was der Commentator über die Greifen und Drachen

zu erzählen weiß. Ueber dm Neid wird Horaz, Ovid und Jfaias
angeführt, Ueberhaupt enthält der Commentar viele Citate aus der Schrift,
aus Isidor, Solmus und den Dichtern, unter welchen auch weniger

bekannte, wie z, B. Theodulus und Marimianus, und eine metrische

Bearbeitung des Buches Tobias erscheint.
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Hic Paler hoc vitans lumbos cinxit sibi, quod non

Tam dulcis labis lubricitate labet.

Ha;c vera monstra fugit Pater hic, et cetera quaeque

Crimina, quae vitam commaculare queunt.
305 Ut loquar ad plenum, Pater hic omni sine menda

Criminis est, summa verticis usque pedem.

Nec modo noscitur hic, nisi cum post facta quiescft
Livor qui quaerit depreciare bonos.

0. 13.

Ut Pater innocuus hic est et crimine purus,
310 Sic sibi claustralis concio clara subest.

Hos genuit libertas nobilium Proavorum,
Nobiliora tamen quaerere mente parant.

Hic prima dignus laude Conventus habetur,
Estque pius corde, fervet amore Dei.

315 Hunc serpentina prudentia condecoravit,

Atque columbina simplicitate nitet.
Sint licet hi plures in corpore, sunt tamen unus.

Pectore, disjunctum corpore mente coit.
Hi sunt compacti tanta pietate, quod ipsos

32Q Nullum dissidium dissociare valet.

Jstos religio similis quoque vita sacrata

Conjugat, hos et idem velleque nolle ligat.
Hi sunt unanimes, concordes, nulla simultas

Dissecat hos junctos mente fideque pari.
ß25 Militât in cultu Domini Chorus iste decenter,

Sic quod nullus eis error obesse potest.
Quippe jugum Domini reputant leve, norma gubernal

Hps Claustri, peragunt hi sine lege nichil,
Jnque vicem sibimet condignum prtebet honorem

330 Hic Conventus, ut est ordine cuique datum.

Criminis immunes hi sunt, omnis quoque mendae;

Dedecus his objici non poteritve nefas.

Omnibus est unum Studium, vestigia patrum
Noscere perfecte, nota tenere bene.

20»

Hic ?slei Koe vilsns lumbos einxit sibi, quoà non

?sm àulcis Isbis lubricitste Isbet.

vêvc vers movstrs fugit ksier Kio, et cetera quseque

Orimins^ cinse vitsm eommsoulsre queunt.
305 vt loqusr sà plenum, pster Kie omni sine menus

Orimiuis est, summs verlieis usque peàem.

Me moào noscitur Kie, nisi eum post lsots quiescit
Livor qui qussrit àeprecisre bonos.

ß 13,

vt pster invoeuus Kio est et crimine purus,
310 8ie sibi elsustrsli» couoio clsrs sudest,

vos genuit iiberts» nobiiium prosvorum,
Nudiliors tsmen qussrere mente psrsnt.

vie prims àignus Isuàe Oonventus Ksbetur^

Lstque pius eoràe, kervet smore vei.
315 vunc serpentins prudenti» conàeeorsvit,

^Vtque eolumbins simpiicitste nitet.
8int Iieet Ki plures in corpore, sunt tsmen unus,

pectore, àisMvolum corporo mente eoit.

vi sunt eompseti tsnts pietsto, quoà ipsos
320 Nullum àissiàium àissoeisre vslet.

Zstos religio similis quoque vits ssersts

OonMgst, Kos et iàem velleque nolle Iigst.
vi sunt unanimes, eoneoràes, nulls simultss

Oisseest Kos juneto» mente Kdeque psri.
325 Wlitst in eultn Oomini Oboru» iste àecenter,

8io quoà nulius eis error «desse potest,
gvippe jugnm vomivi reputsnt leve, norms gubernst

vps Olsuslri, persgunt Ki sive lege niekil,
>lnque vicem sibimet eonàignum prsedet Konorem

330 viv Oouveutus, ut est ordine euique àstum.
Oriminis immunes Ki sunt, omnis quoque menàss;

veàeeus Kis «djiei non poteritve netas.

Omnibus est unum Studium, vestigia pstrum
Noscere perseete, nota tenere deve.
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335 Ut fragili vita per eorum dogmata vitam

Perpétuant captent, munere dante Dei,
Quilibet et major tradit praecepta minori,

Suscipit et grate dogmata quisque minor.

§. 14.

Hoc in Conventu sex sunt quos Presbyteratus
340 Ordo praemonstrat, sublevat atque sacrât.

Primus de Schwandun est Otto, Decanus ibidem; J)

Cuonradus Bunpurg Cantorque erit sequens.
Vluingun Custos Burchardus tertius est, Jo. 2)

Hasunburg quartus, qui mera claudit ibi.
345 Quintus Ruodolfus de Winenburg; quoque sextus

Jegisdorff UI. nunc non colit ista loca,
Ast in Praepositum, quod non oneri sed honori

Est sibi, Cenobij de Vare factus erat. 3)

Jstis sit junctus Pater horum Abba Johannes,
350 Septem Presbiteri tunc numerantur ibi.

Horum disponit sapiens sententia, debet

Quae praedicta domus linquere, quaeve sequi.

Quod firmant hi, fit, quod non, non fit, quia possunt
Praeter eos nulla facta manere rata. 4)

J) Otto ift audj im oben angefübrten Spitapb auf bie »on ©djtoanben genannt»
unb beifjt bort Btopft »on gatjr, unb ein tot|iger «Kann.

8) ««pier ba« erfie Betfpiel »on fonberbarer SHbfürjung ber Sigennamen, näm«

üd) Jo anftatt Johannes. Sm Berfolg jeigen ftdj nod) anbere, Wie Co.
ftatt Conradus, Ci. ftatt Clricus. Sotjanne« »on gafenburg folgte im
Saljr 1326 bem Slbt Soljannê« »on ©djtoanben in biefer SBürbe nadj, unb toar

jur 3e't DetS Ueberfall«, Wie man tjier fteljt, Cellerarius, ein Slmt,
ba« nadj ben alten Sflofierfiatuten nidjt blof auf jettlidje ©efdjäfte ftdj
befdjränfte. SDer Sufto« batte wabrfdjeinlidj audj bie «Bibltottjef ju befoi«

gen, unb tjief audj Thesaurarius, untet Weldjem Sitel in unfetet ffilofterge«

fdjtdjte balb nadjljer geinridj »on Sigeifc erfdjeint, »on toeldjem nodj ©puten
genug in unferen £anbfdjriften ju finben ftnb.

8) SDie «propjtct Çaljr war ein anfeljnltdje« SJlmt, unb mandje ber altern Sin«

fiebler-'ülebte Waren »orljer Bröpjle jene« bi« auf bie neuefte Qtit fo Ijart
bebrängten unb oft genannten SJrauenflojler«.

4) «Hu« biefen Berfen enjetft bie redjtttdje ©tellung be« Sonbente« unter unb

neben bem «Hbte, bie ftdj bamal«, b. Ij. balb nadj bem Ueberfall, in bem

©treit um ba« Sapitetfiegel geltenb madjte.

2«!
335 Ht trsgili vits per eorum dogmsts vitsm

Perpetuum csptent, munere dsnte vei,
jjuilibet et msjor trsdit prssoepts minori,

Luseipit et grate dogmata quisque minor.

§. 14.

voo in Lonventu «ex «unt quo« presbvterstus
34O Orào prssmonstrst, sublevst stqne sscrst.

primus de SeKwsndun e«t Otto, veesnu« ibidem;
Ouonrsdus Lunpurg Osntorque erit «equens,

Vluingun Oustos LuroKsrdu« tertius est, ^o. 2)

vssunburg qnsrtus, qui mers olsudit ibi.
345 iZuintus Kuodolkus de >Vinenburg: quoque sextus

Zegisdorkk VI. nuno non eolit ists Iocs,
^st in krszpositum, quod non oneri sed Konori

Lsl «ibi, Lonobij de Vsre ksetus erst.
Zstis sit junetus pster Korum ^bbs ioksnnes,

350 Septem presbiteri lune numerantur ibi.
Vorum disponit sapiens sententi», debet

Jus; prszdiets domus linquere, quszve sequi.

Luod iirmsnt Ki, lit quod non, non lit, quis po»«unl
prsster eo» nulls ksets msnere rsts.

t) Otto ist auch im oben angeführten Epitaph auf die «on Schwanden genannt,
und heißt dort Propst «on Fahr, und ein wißiger Mann.

S) Hier das erste Beispiel von sonderbarer Abkürzung der Eigennamen, nämlich

5« anstatt F«K»,>i>e». Jm Verfolg zeigen stch noch andere, wie Lo.
statt Lonrsàus, vl. statt Lirieu». Johannes von Hasenburg folgte im
Jahr 1326 dem Abt Johannes von Schwanden in diefer Würde nach, und war

zur Zeit des Ueberfalls, wie man hier sieht, Leiter««»,», ein Amt,
das nach den alten Klosterstatuten nicht bloß auf zeitliche Gefchäfte sich

beschränkte. Der Custos halte wahrscheinlich auch die Bibliothek zu besorgen,

und hieß auch "rkessursrius, unter welchem Titel in unserer Klosterge-
schichte bald nachher Heinrich von Ligertz erscheint, von welchem noch Spuren

genug in unseren Handschriften zu finden sind.

v) Die Propstei Fahr war ein ansehnliches Amt, und manche der ältern Ein-
stedler-Aebte waren vorher Pröpste jenes bis aus die neueste Zeit so hart
bedrängten und oft genannten Frauenklosters.

4) Aus diesen Versen erhellt die rechtliche Stellung des Conventes unter und

neben dem Abte, die sich damals, d.h. bald nach dem Ueberfall, in dern

Streit um das Capitelsiegel geltend machte.
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§. 15.
355 Utque planetarum médius sol dicitur esse,

Jn medio residet sic Pater iste loco : ')
Ut sol splendorem dat luminis atque vigorem

Omnibus, in terra quae posuere statum,
Sic Patris hujus praesidium sapientia donat

360 Cunctis quos sub se continet ista domus.

Utque locus Veneris primo sub sole rotatur,
Qui pius et blandus estque pianeta bonus;

Sic dextram Patris hujus Bunburg obsidet, atque
Hic flexibilis est ad bona facta sequi.

365 Utque locum primum super solem retinet Mars,
Jegisdorf levam possidet ecce Patris.

Hic sapiens, prudens, fortis, justusque modestus,

Sperans, ac adamans, et sibi firma fides.

Altera sub sole loca stilbons optinet, illi
370 Fit similis Schwandun, isque secunda tenet

Ad dextram Patris; hic bonus est, bìandusque discretus,
Et quales juncti sunt sibi, talis erit.

Utque Jovi super solem datur altera sedes,
Sic Patris ad laevam parte sequente datur

375 Sedes Winenburg, hilaris, super hospite laetus :

Est bonus et habilis, atque benignus is est.

Jnfìma sub sole loca luna tenet sibi nocte,
Lucens, ad dextram sic Patris hujus habet

Vlfingen sedem postremam, qui super omnes

380 Curam thesauri nocte dieque tenet.
Summa Planetarum retine! loca falcifer, illi

Hasunpurg similo, cui residere datur
Jma parte Patris ad levam, qui bene multas

Res metit et retinet, ac satur annus erit.
385 Septenarius est numerus multis decoratus

Dotibus egregiis, hinc datur esse sacer.

X) Dit Betgteidjung ber fieben priefterlidjen Son»ent|jerren mit ben fteben Bla*
neten woEen wir bem SDidjter ju ©ute Ijalten, unb unfere Sefer mit ben

weitläufigen afhonomtfdjen Stórtetungen, bte ber Sommentat bei biefem

«ìlnlafj anbringt, »erfdjonen. Sben fo übergetjen Wir faft ba« ganje britte
Suet; be« ©ebidjte«, weldjeè ein weitläufige« ieb ber ©iebenjabj enttjält,
unb nur am Snbe ffiintge« »on ben übrigen bamaligen «filofterbewefcnern

beridjtet, toa« toir fefort mittljeilen wollen.
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S, 15,
355 Otque plsnetsrum meàius sol àieitur esse,

Zn Meàio resîàet sie ?ster iste loeo: ')
Ht sol splenàorem àat lumini» stque vigorem

Omnibus, in terrs quss posuere ststum,
8!o ?str!s Kujus prse»iàium »spientis àonst

360 Ounotis quos «»b «e continet ists àomus.

Otque locus Veneris primo «ub «oie rotstur,
gui Pin« et blsnuu» estque plsnets bonus;

8io àextrsm ?stri« Kuju» öunburg «bsiàet, stque
Uie llexibili« est scl bons fsets sequi.

365 Otque locum primum super solem retinet Nsrs,
legisclorf levsm possiciet ecce kstris.

Uie sspiens, pruàens, tortis, justusque moàestus,

8porsn«, sc säsmsn», et sibi lirms bàes.

Alters sub sole Iocs stilbon» optinet, illi
370 Lit similis 8o!nvsnc!un, isque seenngs tenet

^cl gextrsm kstri»; Kie bonus est, blsnclusque àiscretu»,
Lt qusles juncti sunt sibi, tsiis erit,

Otque Zovi super solem àstur alters secles,

8io ?stris sà lssvsm psrte sequente àstur
375 8ecles >Vinenburg, Kilsris, super Kospite lsstus:

L»t bonus et Ksbilis, stque benignus is est,

Znlims sub sole loos luns tenet sibi noete,
liuoen», sà àextrsm sie kstris Kujus Ksbet

Vifingen seàem postremsm, qui super «mne»

380 Oursm tke»suri nocte àieque tenet.
8umms kisnetsrum retinet iocs faloiter, illi

Ussuvpurg similo, eui resiàere àstur
Zms psrte kslris sà levsm, qui bene multss

Ues metit st retinet, ae sstur snvu» erit.
385 8eptensr!us est numerus muitis clecorstus

Ootibus egregiis, Kine àstur esse «seer.

Die Vergleichung der sieben priesterlichen Conventherren mit den sieben

Planeten wollen wir dem Dichter zu Gute halten, und unsere Leser mit den

weitläufigen astronomischen Erörterungen, die der Commentar bei diesem

Anlaß anbringt, verschonen. Eben so übergehen wir tast das ganze dritte
Buch des Gedichtes, welches em weitläufiges Lob der Siebenzahl enthält,
und nur am Ende Einiges von den übrigen damaligen Klosterbewohnern
berichtet, was wir sofort mittheilen wollen.
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